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Réception en l’honneur de Naòmi Morgan 

Chevalier des Arts et des Lettres 

Lundi 26 janvier à 18h30 

 

Dear Naòmi, dear friends of Naòmi, ladies and gentlemen, 

I am delighted to welcome you tonight in what can be described as a little corner of France, a 

Franshoek, around Professor Morgan, to demonstrate France’s recognition for the work she has 

accomplished to the benefit of the French language and the French culture. As often happens, this 

ceremony is taking place at a time when those who nominated you for this award have already 

moved on. Let me just mention one name: George Lory. He would have loved to be with us tonight, 

and sends you his best wishes.  

As you all know, Professor Naòmi Morgan has been Head of the French section in the Department of 

Afrikaans, Dutch, German and French at the University of the Free State for almost 20 years. She has 

given hundreds of students a taste for the French language, literature and culture and has trained 

and influenced numerous teachers of French in South Africa, some of whom are today among the 

foremost teachers and professors in the country. And she continues doing so with the same 

enthusiasm and energy. 

She is as well a “femme d’influence”, an influencial woman, in particular through the role she plays in 

well-known institutions such as the South African Academy of Arts and Sciences, of which she has 

been a member since 1998, and the Association for French Studies in South Africa, AFSSA, of which 

she has been a member since 1989 and Vice-President twice. 

But what is perhaps most striking, in my view, about her academic career, is the variety of subjects 

she has researched, written, commented on or talked about. The thirty-plus pages of Naòmi‘s CV 

demonstrates an unquenchable curiosity, which, in my eyes, characterises the best teachers.  

Her fields of interest include word and image studies, historical novels, literary translation, the 

translation of songs / chansons (Edith Piaf, Jacques Brel, Françoise Hardy), creative writing including 

Cabaret, the French Revolution, the translation of authors like Yasmina Reza, JMG Le Cézio, Arthur 

Rimbaud, Eric-Emmanuel Schmitt, George Simenon and Antoine de Saint-Exupéry. She has also been 

working on African Literature, and regularly introduces and analyses the French films shown at the 

French film club at UFS. 
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I could go on and on for hours: Professor Morgan has produced the only Afrikaans translation of 

l’Africain, one of the major works of French Nobel prize laureate, JMG Le Clézio. She has also 

translated songs from Afrikaans to French, which makes her one of only five translators in the world 

able to translate from Afrikaans to French. I have to stop somewhere… 

This variety of interests, the constant link between text , image (which was already the angle chosen 

in her doctoral thesis), the love for all art forms (painting, music,  cinema), the important role of 

creative writing in her work, all show ‘’une nature d’artiste’’, as we say in French, with this artistic 

nature finding its full expression in the very important literary translation work which Professor 

Morgan has been carrying out for several years, and which has become more and more important in 

her career.  

Professor Morgan has often explained (ref to the launch in AF Johannesburg of her latest translation: 

Eric-Emmanuel Schmitt’s Monsieur Ibrahim et les fleurs du Coran) that to translate a literary work is 

in fact much more than simply translating words from one language into another. One cannot be a 

translator without a great sensitivity for literature, art, music, and the capacity to recreate in another 

language the work, and the world, of the author which is being translated. Those are rare qualities 

which Professor Morgan continues to demonstrate with each new publication.   

André Malraux once said about the Order of Arts and Literature, which  is being  bestowed upon 

Professor Naòmi Morgan tonight, that it is ‘’respected by and the envy of artists, writers and 

creators’’.  

Tonight, we are not only honouring a translator, but also a creator, an artist and a teacher. We are of 

course not the first ones to do so, since Professor Morgan has already received several prizes for her 

work as translator. Just recently, she received no less than six awards for her translation of Oscar et 

la dame rose (Oskar en die pienk Tannie) by Eric-Emmanuel Schmitt – three of them at the Klein 

Karoo Nasionale Kunstefees in Oudtshoorn, one of the most prestigious Afrikaans cultural festivals. 

As you know, France actively promotes Francophonie, together with the vibrant community of 

Francophone countries. France is also strongly committed to cultural and linguistic diversity, and the 

promotion of multilingualism. That is the reason why it is so important for us to see the work of 

major French authors translated into Afrikaans. For this, we thank you, dear Madame (Prof) Naòmi 

Morgan. 

On behalf of the Government of the Republic of France and by virtue of the authority vested in me, I 

have the honour and pleasure, Madame Naòmi Morgan, by decree of the Ministry of Arts and 

communication, to bestow upon you the title of Knight of the Order of Arts and Literature. 


